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XMenpHUIBKA FyMaHiTapHO-TIearorivHa aKaaeMis

®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3ACOBAMHU
CTPATEITl «<KAPTA CJIOBA»

Crarrs IpucBsYeHa MeToguLli 3acTOCYBaHHS CTPATErii QOpMyBaHHS IHLUOMOBHOI JIEKCMYHOI KOMIETEHTHOCTI  «KapTa
C/10Ba». ABTOPY MPOMOHYIOTH MIAXIA, YO [10/89ra€ B MOETANHOMY YCKIGAHEHHI 3aBAaHb CTPATEl BIAMOBIAHO 4O MiABULYEHHS PIBHS
BOJIOAIHHS [HO3EMHOKO MOBOKO. [J€TasIbHO ONMCaHo Ta IPOITIOCTPOBAHO CrELMPIKY POBOTU 3 KOXHUM C/I0TOM @opmynsapy «Kaptu
c108a»: 3HadeHHs (1083, CUHOHIMM, AHTOHIMY, [pamatnyHa @opma, lgiomatnyHe 3HaqeHHs, C/I0BOTBIpHI 3843k, CUTyatuBHa
Imoctpauyis, pagidHa LnocTpauis. 3anpornoHoBaHo psa GopM ayanTopHOI Ta 103aKaacHoi pobotv 4715 anBepcuikalii npakTmkm
3acTocyBaHHsa CTparerii «Kapra cioBa».

KI1t040Bi C/10Ba. JIEKCUYHE KOMIETEHTHICTL, JIEKCMYHAE CTPATENS, 3HAYEHHS C/I0B4, YYHIBCbKa aBTOHOMIS, IHO3EMHa MOBaA.

OLESIA FEDOROVA, YULIYA RYBACHUK, LIUDMYLA HLUSHOK

Khmelnitsky Humanitarian-Pedagogical Academy

FORMING FOREIGN LANGUAGE LEXICAL COMPETENCE BY MEANS OF WORD
MAP VOCABULARY BUILDING STRATEGY

The article deals with the peculiarities of Word Map vocabulary building strategy use as means of forming students’ foreign
language lexical competence. The relevancy of Word Map vocabulary building strategy application is proved by the necessity of
building skills of autonomous life-long foreign language education as a basic capacity of successful personal and professional
development.

The aim of the paper is to outline the methodology of applying Word Map vocabulary building strategy to develop students
lexical competence.

The advantages of the Word Map vocabulary building strategy are based on such its features as completeness, versatility,
flexibility, universality, dual coding, incorporation of objective and personal data, cumulative effect etc.

The authors carefully describe the step-by-step specificity of filling in Word Map slots with relevant vocabulary data. Such
slots of as Word Definition, Transcription, Synonyms, Antonyms, Grammar Form, Word-building Links, Idiomatic Meaning, Situational
Illustration, Graphic Illustration are presented as possible elements of Word Map form.

The possibilities of Word Map vocabulary building strategy elaboration are covered in accordance to learners language
competence levels (beginner, intermediate, upper-intermediate). Different forms of classwork (individual, pare, mini-group, whole-
class, competitions and assessment) and homework are suggested to diversify the Word Map vocabulary building strategy use.

The authors also highlight the follow-up benefits of Word Map vocabulary building strategy regular and systematic classroom
and out-of-school use: development of language learner autonomy, collaboration skills, critical thinking, creativity and reflective skills.

Key words: lexical competence, vocabulary-building strategy, word meaning, language learner autonomy, foreign language.

’

ITocTaHoBKa Mpo0./1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 Ba;KIMBUMHM HAYKOBHMMY Y NMPAKTHYHHMH 3aBAaAHHSIMHU

B ymoBax indopmarusauii cy4acHOro CycrnijibCcTBa, Ti00ani3auiiiHiX Ta €BpoiHTerpauiiHuX NpoLeciB B
VYkpaiHi, 3 OmIAAy Ha BCEOCSHKHY KOMIT FOTEPHU3allilo, SIKi CIPHUAIOTH CTPIMKOMY NPOHMKHEHHIO 1HO3EMHHX MOB
(ocobnMBO aHrIIiMicbKOI) B YKpaiHCBKMH JHCKYpC Mac-Mejia, MHONITHKH, €KOHOMIKM Ta HaBiTh I00YTOBOTO
CIUIKYBaHHS, BOJOMIHHSA 1HO3EMHOI0 MOBOIO € HEOOXiJHOI YMOBOIO YCIINIHOTO Hpo(eciiiHoro ta ocoOUCTOro
po3BuTKy B 21 cromitti. Came ToMy 3akoH YkpaiHu «IIpo ocBiTy» BKiIIOYa€ iHIIOMOBHY KOMIIETEHTHICTH IO
KJIFOUYOBHX B OCBITI, IK HEOOX1IHY KOXKHII CydacHiH JIIOqUHI U yCHIIIHOT KUTTEAISUTBHOCTI [4].

InmomoBHa ocBiTa B YKpaiHi pe)opMyeThes 3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHHX JJOCSITHEHb €BPONEHCHKHUX KpaiH y
Iifl ramy3i Ta BiANOBIAHO A0 TakuxX MOKyMeHTIB Paam €Bpomm sk “bimiHrBasibHa OCBiTA: OCHOBHI CTpaTeTidHi
3aBIaHHA’, ‘3araJbHOEBPONEWCHKI pEeKOMEHHallii 3 MOBHOI OCBITH: BHMBUEHHS, BHKJIAJaHHS, OIIHIOBAHHS
“Cppomneiicbkuii MOBHUHN mopTdens”, “TIpuBeieHHs ek3aMeHIB 3 MOBH y BiIOBIIHICT 0 3aralbHOEBPOTICHCHKUX
pexoMeHaariit 3 MOBHOI ocBiTH” TomIo. Inei MoBHOI mosiTukn Pagm €Bpomny 3HAXOATH BCe IMPIIY peami3amiio B
Hammii geprkasi: 301IbITY€ETHCS KiBKICTh MOB, IO BUBYAIOTKLCS; 3POCTAE KUIBKICTh 0¢i0, SKi BOJOIIOTH MPUHANMHI
OJIHI€I0 THO3EMHOI0 MOBOIO; B CEPE/IHIX HAaBYAJIBHUX 3aKJIaax 3alo4yaTKOBaHO BUBYEHHS KIJIbKOX IHO3EMHHX MOB; B
YHIBEpcUTETaxX 30LIBNIYEThCS KiJBbKICTh aKaJAeMIYHUX TOJMH Ha BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH; B JESKUX BHIIHMX
3aKJIaJax OCBITH iHO3EMHa MOBHU BBaXAETHCS JIPyroo poOo4oio MoBoIo [2, c.145].

Aue Oy/ib-sika MOBA € )KUBUM OPTaHi3MOM, III0 CTPIMKO PO3BHBAETHCS, 30arauyeThes Ta 3MIHIOETBCS, @ OTXKE
i BUBYCHHS ii, IPAKTUKYBaHHS Ta BAOCKOHANICHHS € TOXUTTEBUM OesnepepBHuM (life-long) 3aBnannsm. Taki peanii
CTaBJIATH MEPEJl CYYaCHOIO OCBITOIO HOBI I1iJIT 1HIIOMOBHOT NiAAroToBKU. Cepen HUX — (OPMYBaHHs B YUHIB 31aTHOCTI
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CaMOCTIIHO 3aCBOIOBATH 1HIIOMOBHY JIEKCHKY, ()OPMYBaTH BJaCHY IHIIOMOBHY JIEKCHYHY KOMIIETEHTHICTb. ToMmy
MIKIJIbHUI BYMTENH 1IHO3EMHOI MOBH 3 NEPIINX POKIB HaBUaHHS IIOBHHEH 030pOITH Y4HIB €()EKTUBHUMH CTpPATETisIMU
BUBUCHHS JIEKCHMKU. BaxkiuBo, abu Taki crparerii OyiM NPOCTUMH Yy BHMKOPHCTaHHI, HE BUMAarajid 3HAYHUX
opraHizalifiHuX 4u (DiHAHCOBUX 3aTpat, OyJIM JOCHTh YHIBEPCAIBHMMH B IUIaHI BIKYy y4HIB, IX PiBHS BOJIOAIHHS
MOBOIO Ta CHPHSJIM BUPIIICHHIO 1 IHIINX 3aBAaHb ()OPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

AHani3 nocaikeHb Ta myoJaikaniii

VY BITYM3HSAHINA TENarorini Ta Teopii HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB IUTAHHS CTPATETid PO3BUTKY JIEKCHYHOI
IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI TOCTIKEHO HE JOCTaTHhO. Ha BakIMBICTH 3aCTOCYBAaHHS CTpAaTETiil I 3aCBOEHHS
JeKcmgHOTo MaTepiary Bkasye 1. Cemepsik [5], mo kimacudikariii HABYaIbHIX CTPATETiH A1 OBOJIOMIHHS iHIIOMOBHOIO
JIEKCHKOIO BIatoThest bomoserpka B., Cemenuyk FO. [1], IBanosa O. [3], omHak iX Z0CTIIKEHHS MAIOTh TEOPETHUHMIN
XapakTep Ta HEe BHCBITIIOIOTH YITKOTO JTOPUTMY Ta METOAMKHU 3aCTOCYBaHHS KOHKPETHHX CTpAaTeriil y NMpakTuii
BUBUCHHS 1HO36eMHOi MOBH. bBUNbII TPUKIAJAHUA XapakTep MaloTh JOCTIJDKEHHS 3aKOPJOHHHX HAyKOBIIB Ta
NPaKTUKYOUYHX menaroris [6]. Biarak, akTyanbHiCTh po3pOOKH MPAaKTHYHUX PEKOMEHAIlH 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii
(hopMyBaHHS JEKCUYHOI KOMIETEHEHOCT] Ha MPUHIMIAX CTYACHTOLIEHTPU3MY 3POCTaE.

DopmyIIOBaHHSA Lijel cTaTTi
MeToro cTaTrTi € OmHC METOIWKH 3acTOCYBaHHS cCTparerii (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI y4uHIB «KapTa cioBa» Ha pi3HHX eTalax BHBUCHHS iHO3€MHOI MOBH.

BuxJsag ocHOBHOro Mmarepiany
Kapra CuoBa (Word map) — € crpareri€l0 po3BUTKY JIEKCHYHOT KOMIETEHTHOCTI MOBIIB, IO
IPYHTYEThCSL Ha TpadivyHO-CIOBECHIH penpe3eHTawil OaratoacrnekTHoi iH(popMalil Npo JEeKCUYHI oauHHLI [6].
Crpateris «Kapra cmiB» MOXe BHKOPUCTOBYBAaTHCh 3 METOIO: CEMaHTH3allil HOBHX JICKCUYHUX OJMHUIIb;
aBTOMAaTH3alii JEKCHYHUX HABUYOK; aKTHBI3alii MacHBHOTO CIOBHHKOBOIO 3aracy; PO3BUTKY HaBUYOK Ta BMiHb
CMHCIJIOBOTO YUTaHHS; (DOPMYBaHHS ITpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI; PO3BUTOK opdorpadivyHuX HABUYOK Ta HABHYOK
TEXHIKH MIChMa; PO3BUTOK BMiHb 3B’SI3HOTO MMCHEMOBOTO MOBJICHHS; (DOpPMYBaHHS YUHIBCHKOI aBTOHOMII.

CyTb cTparerii moJysrae B TOMy, [0 Y4HI 3alI0OBHIOIOTH CJIOTH Ha OyiaHkax «Kapt ciiBy» BUBUAIOYH CTICITU(IKY
JIEKCHYHUX OJMHHMIIb B PI3HOMaHITHHX IUTaHaX. 30KpeMa CaMOCTiHO, B Tapi 9M IPYII 3 IHIIUMH YIHAMH, 3 yIUTEIEM
YM HaBiTh 3 OaThKaMM BJIOMa YYHI MOXYTh BUBUMTH TaKi aCIEKTH CJIOBa SIK: yCHA Ta MUChbMOBA (pOpMa JICKCHIHOL
OIIMHMWIII; TpaMaTHYHE 3HAYCHHsS Ta (QOopMa JEKCHYHOI OMWHHMII; AHTOHIMIYHO-CHHOHIMIYHI 3B’S3KH JIEKCUYHOL
OJIHUIIL; POJIO-BHIOBI 3B’SI3KH JICKCUYHOI OAMHUI; iIOMAaTHYHE 3HAYEHHS JICKCHYHOI OAMHMIl; KOHTEKCTyaJIbHE
3HAYEHHS JIEKCUYHOI OJMHUII B TEKCTI; aCOIIaTHBHI 3B’ A3KH JEKCUYHOI OJUHUIII TOIIIO.

Taxkwuit neranpHUN aHAJI3 JIEKCHIHOT OAMHUII (X09a IMpH MoTpedi KUTBKICTh acIeKTiB MOKe OyTH 3MEHIIIeHa
3aJIeXKHO Bijl BIKy Ta piBHS HIJOTOBKH YYHIB, LIiJIed YPOKY, KOHKPETHOTO 3aBIaHHs] YM 3aJyMy BUUTENS TOIO)
JI03BOJISIE MAKCUMAJILHO TIIMOOKO 1 MOBHOILIIHHO ii 3aCBOITH.

Jlo ocHoBHUX TiepeBar crparerii «KapTa ciioBa» MOXHa BiJTHECTH:

. Iosenomy ma enubumny ONPAIIOBAHHS Ta 3aCBOEHHS JIEKCUKH;

. Hoositine «kodysanns ingpopmayiiy - NoeAHAHHS TpadiyHOro Ta BepOATBHOTO OMHUCY JIEKCUYHOT
OJIMHMIII 3HAYHO MOKPAIIy€e CIPUAHATTS Ta 3aCBOEHHS 1HPOpMAIIii;

. IHoconanus 06’ ekmugnux ma cy6’ekmuenux 0anux TPH 3aTIOBHEHHI KapTKHU CIpHUsIE (POPMYBaHHIO

CTIHKMX OCOOMCTHX acollialii y4YHiB 3 HOBHM CJIOBOM, HAJa€ 3aCBOEHOMY JICKCHYHOMY 3HAYCHHIO
IHIMBIAYaJi30BaHOTO 3MicTy. Lle € MposSBOM MPUHIMITY CTYASHTOLECHTPH3MY B HABYaHHI.

o Kymynamuenuii ecpexm — B mpoleci CUCTEMHOTO Ta PEryJSIPHOIO 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii yuHi
HAKOMUYYIOTh 3HAYHY KUTBKICTh KapTOK (KOKEH OKPEMO UM B 3araji KJacy, HiATPYIH KIacy, MiHI-TPYIH yIHIB), sIKi
MOXYTh 0OaraTopa3oBO BHUKOPHUCTOBYBATH JUisi NOBTOPEHHS JIGKCHKH, BHUKOHAaHHS PI3HOMaHITHHX BIIpaB, B3a€MO
HaBYaHHS TOLIO.

. I'nyuxicms — 6nank «kaptu CinoBa» (KUTbKICTh CIIOTIB, 1X 3aBJIaHHS) MOXHA BapitOBaTH BiIIOBIIHO
IO 33/TyMy BUHUTEIIS Ta OCOOIUBOCTEN yUHIB;
. VYuisepcanonicms — MOXINBICT €(DEKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBATH CTpATerito uis (HpOHTAIBHOI

pobOTH 3 LUIMM KJIAacoM, MiHi-IrpynoBoi Ta mapHoi poOOTH, IHIWBIMyal bHUX 3aBJaHb B KJaci Ul Y4HIB, IO
BUIIEPE/PKAIOTh IHIIMX Y TEPMiHAX BUKOHAHHS 1 MalOTh BUILHUH Yac Ha ypoui, JJIs JOMAIIHbOI caMOCTIHHOT poOOoTH
Ta HaBITh JJI poOOTH 3 OAThKAMH.

PosrisiHeMo peTanbHIlIE OpIEHTOBHY CTPYKTypy Osanky «KapTtu cioBa» BiAIIOBIHO IOYaTKOBOTO,
CepeHbOTO Ta BUCOKOTO PiBHS MiATOTOBKU Y4YHIB:

. 3HaveHHs ciao0Ba. J[ONIIPHO BUKOPHUCTOBYBATH OJHOMOBHI YH JBOMOBHI TIYMauyHi CIIOBHHKH,
MepeKIIaHI CIIOBHUKH, aJie MOKIIUBUH 1 BapiaHT BU3ZHAYEHHS «CBOIMH CIIOBAMUY.
° CuHOHiMH cJI0BA. YUHI HABOJATH BiIOMi iM CHHOHIMH CIIOBa iHO3€MHOIO MOBOIO. SIKIIIO y4Hi HE

CIPOMOKHI HiTi0paTH CHHOHIMH 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, TO BOHH MOKYTh HABECTH BiJIOMi iM CHHOHIMH PiJHOI0 MOBOIO,
a TICNI OTO 3 JOMOMOTOI0 BYMTENS UM CIOBHHMKA MIOpAaTH CHHOHIMH 1HO3EMHOIO MOBOIO. AJIBTEpPHATHBHUM €
BapiaHT, KOJM Y4HI TOOUPAIOTH CHHOHIMH 1HO36MHOIO MOBOIO 31 CIIHCKY, 3aIPOTIOHOBAHOTO YUUTEIIEM.
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. CuryaTnBHAa (KOHTEKCTyallbHA) UTiocTpamisi. Y4HI CKIagaroTh 2-3 pedeHHs, 00 KOPOTKO
OTHCATH CUTYAI[IF0 BUKOPHCTOBYIOYH HOBE CJIOBO, MPOJICMOHCTPYIOYH 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATU HOTO B MOBJICHHI.

. I'padiuna imocTpamisa. Y4Hi MaJTIOIOTh IPEAMETHY YU CIOKETHY LIFOCTPAIIO O HOBOTO CJIOBA.

Ieit eneMeHT nyke BaXXJIMBHH, OCKIJIBKH YYHI BHKOHYIOTh HOTO B OCTAHHIO YEpry i CHpPHUIMAIOTh SK TMCBHY
BHUHArOpOJy 32 BUKOHAHI MOTEPEIHI 3aBIaHHs, MATIOBAHH 1a€ MOXKIIMBICTh YYHEBI BIIBOJIKTHCH Ta BIIMOYUTH BiJ|
OUpIII (POPMATHFHOI aKaIeMiYHOI JisUTEHOCTI i/ Yac 3aIIOBHEHHS ITOTIEPEIHIX CIOTIB KapTKH. SCKpaBwii KOTEOPOBHI
MAJTFOHOK — €JIEMEHT, 1[0 3HAYHOIO MIpOI0 CIIPUATHME 3allaM’TOBYBAaHHIO iH(opMallii Ipo CII0BO, BiToOpaxeHoI B
KapTIIi.

1. Word definition - NEW WORD - 2. Word synonyms
(3HavUCHHA ClOoBA) (HOBE CJIOBO) (CrHOHIMM C1OBA)

3.Situational IHlustration s / 4. Graphic illustration
(CHryarMpHa UnocTpantis) ( (I'padrivuna UnocTpantis)

Puc.1. 3pazox «Kaptu cjoBa» 1151 YUHIB 3 HOYATKOBHM PiBHEM BOJIOIHHSI iHO3eMHOI0 MOBOIO

«Kapry cnoBay [uist y4HiB 3 cepe/iHIM piBHEM BOJIOJIIHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO BapTO PO3IIUPHUTH 32 PaXyHOK
JTOJTaBaHHS KiJBKOX CJIOTIB, IIIO ITOBHIIIEC XapaKTePU3yBATUMYTh JICKCHUHY OJTUHHUII0. Take pO3IIUPEHHS MOMKIIUBE 32
YMOBH JOCTATHHOT'O OBOJIOAIHHS YUYHSAMH PSJIOM IHIIOMOBHHUX KOMIICTCHTHOCTEH (rpaMaTW4HOl, (POHETHYHOI),
HaBUYOK TPAHCKPUOYBaHHS, JOCTATHHOTO CIOBHHUKOBOTO 3aracy. MOXIIMBO JOJATH TakKi CIOTH:

. I'pamatnyna ¢gopma ciaoBa. YUHi BH3HAYAIOTh YACTHHOMOBHY MPHUHAJICKHICTh CJIOBA, OCHOBHI
rpamMaTH4Hi KaTeropii Ta/abo rpamaruuni hopmu (apple-apples, sweet — sweeter — the sweetest, go — went - gone). ¥
BOMY CJIOTi BJKJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha 0COOJIMBOCTI MPABOMKCY Ta BAMOBH CJIOBA B PI3HUX I'paMaTHIHUX GopMmax,
HAroJIOIIYIOYH BUIIIKH MMOIBOEHHS, 3aMiHy, Buiaganus Oyks tomo (build — built, read-read, happy — happier —the
happiest, big — bigger — the biggest).

° AHToHIMH. Y4HI 100HparoTh 1-2 aHTOHIME JO HOBOTO CIIOBA B OJUH 31 CIIOCO0IB, SIKU BHUIIE OyII0
pexomeHaoBaHO i cioty «CuHOHIMH». OmHak came n0Oip aHTOHIMIB Ja€ 3MOTY 3aCBOITH HE JIMIIE OKpeMi
MMOBHO3HAYHI CJI0Ba, aji¢ W y3arajbHeHI 3HaYCHHs 0arathox mpedikciB, Cy(piKCiB YU 4acTOK y (Ppa30BHX IIECIOBAX,
imennukax Toio (like — dislike, hopeful — hopeless, hand in — hand out).

. ®donernyHa TpaHckpunuis. Ha cepeanboMy piBHI BHBYEHHST MOBHM Y4YHI MOBHHHI YMITH
BiZloOpaxkaTd yCHY (OpPMY TPaHCKPUILIHHUMHU 3HaKaMu. BajxJIMBO akKNEHTYBaTH yBary Ha BHMMOBI OCOOJIHMBO
CKJIAMTHHX CITiB, BIMMIHHOCTSIX BUMOBH OKPEMHX IpaMaTHYHHX (OpM ciioBa, 3cyBax Harojocy tomo (life - to live,
clean — cleanliness, trans"port —"transport).

. KonrekcryajbHa imocrpanis. Y BUmajkax, KOJM y4YHI ONpPalbOBYIOTh HOBE CJIOBO i3 0a30BOr0O
TEKCTY, TEKCTY JJISl IOMAIIHBOTO YMTAHHS, ABTEHTUYHOTO TEKCTY TOMIO (1[0 TPAIUIETHCS B MEPEBAXKHIN OLIBIIOCTI
BHUIIAJIKIB), JIOLILHO BUITUCATH HOBE CJIOBO CaMe B TEKCTOBOMY KOHTEKCTI, OCKUIBKH I YHAOUHIOE BUKOPHCTAHHS
CJIOBA B pPEasIbHOMY JHCKYPCi.

3pasok «KapTu ciioBa» [jist yUHIB 3 cepe/iHIM PiBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO JIEMOHCTPYE pHC.2:

1.Definition J [Z.Trﬂnscript J [ 3. Synonyms ]

‘ NEW WORD | { 5. Antonyms }

4.Grammar form

6.Situational illustration < g 7. Graphic illustration

Puc.2. 3pazok «Kaptu ciioBa» 1Jist y4HiB 3 cepeiHiM piBHeM BOJIOiHHS iHO3eMHOI0 MOBOIO

Ko piBeHb BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO 3pOCTA€ 1 YUHI 3aCBOIOIOTH TaKi IMOHSTTS SIK «CIIOBOTBOPEHHS»,
«igioMa», BUBYAIOTh OCHOBHI CJIOBOTBIPHI €IEMEHTH Ta MOXKYTh 11eHTU(IKYBaTH iX B CJIOBI, 3/1aTHI BUKOPHCTOBYBATH
iTioOMaTHYHI BHpa3u B MOBIICHHI, 70 OJaHKY KapTH CJIIB YYHTEIb MOXE JOJATH IIE JBa CIOTH:

IniomaTnune 3HaveHHs. [HdopMmariro A9 CIOTY y4HI MOXYTH 3HAWTH B 11IOMAaTHYHUX CIOBHHKax abo
BUHUTENIb MOXKE 3aBUACHO MMiiOpaTH 1-2 i1ioMH (SKIIO CIIOBO BXOJUTH JIO CKJIAly 3HAYHOT KiJIbKOCTI CTaIMX BUPA3iB),
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11100 y4Hi CaMOCTiitHO BU3HAYMIIH 1X 3HAYCHHS B CJIOBHUKY. OIHAK YaCcTO HOBE CIOBO B 0a30BOMY TEKCTI 1 BIKHTE came
B 11iOMaTHYHOMY 3HAU€HHI, 110 1 BU3Ha4yae BUOIp HOro 11 BUBYEHHS 3 fornomoroo «Kaprtu ciosay.
Word-building links. [daxwuit po3nin nepenbayae migbip CIiTBHOKOPEHEBHX CIIB 1 JOMOMArae y4HsIM
JiTKille 3p03yMiTH QYHKIIOHYBaHHS CIIOBa B peyeHHi, foro rpamaruyni ¢popmu (form, formal, informal, formulate,
formative, former). B gaHomy cioTi BaXJIMBO TaKOX 3BEPHYTH yBary i Ha BHIIQIKH, KOJH BiJl 3aJaHOTO CJIOBa
YTBOPIOETHCS CIOPiTHEHE CIOBO iHIIOI YaCTHMHH MOBH Oe3MopdeMHHM criocoboM, adM y9HI UiTKIIIe pO3yMind
AHAITHYHY TIPUPOJY aHTIifickkoi MoBH (a bite (n), to bite (v)). Jlis Takux BUMAAKIB TOIIIBHO Y3TOJUTH Ta BUBUUTH
3 YUHSAMH CHCTEMY 3arajJbHONPHIHITAX YMOBHHX MO3HAYOK: N - houn, v- verb, adj — adjective, adv — adverb tomro.
3pazok «Kaptu cioBa» It yIHIB 3 BUCOKAM PiBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO IEMOHCTPYE pHC.3:

1. Definition 3. Synonyms

4. Grammar form 5. Antonyms
NEW WORD

6. Idiomatic meaning 7. Word-building links)|

<

¥ ¥

8. Situational illustration 9. Graphic illustration

Puc.3. 3pazok «Kaptu c10Ba» 1isl y4HiB 3 BUCOKMM piBHeM B0JIOJiHHA iHO3eMHOI0 MOBOIO

Crparteris «Kapta cinoBa» H03BOJSIE YYHMTENIO 3aCTOCOBYBATH Pi3HOMaHITHI (opMH poOOTH 3 HOBOIO
JIEKCHKOIO Ha 3aHATTI, aJUKe Ha ii OCHOBI MOYKHA OPTaHi3yBaTH:

. (hpoHTaTBHY KOJIEKTUBHY POOOTY YUHIB MiJ KEpIBHUITBOM yUYUTEIs 3 BHKOPUCTAHHSIM 3ac00iB
[HTEpHEeTY, CTOBHHKOBHUX Ta JOBIIKOBUX IOCIOHHUKIB;

. TPeHYBaJIbHI IHAWBIMTyalbHI, TMapHi, TPYIOBI 3aBJaHHA HAa CAMOCTiiHE (YaCTKOBO CaMOCTilHE)
3anoBHeHHs «KapT ci1oBay ImiJ] HArSIOM BYNTENS Ha 3aHSATTI;

. napHy poOOTY y4HiB (3rpyIyBaBIlH [P [IbOMY YUHIB 3 PI3HUM PiBHEM BOJIOJIIHHSI MOBOIO, i€ O1IbIII
MiArOTOBaHUI yYaCHUK BUKOHYBaTUME (DYHKI[IFO HACTAaBHMKA JUIS MEHII IiIr0TOBAHOI0);

. KOMaH/IHI 3MaraHHs Ha LIBHJKICTh Ta/du IOBHOTY 3amoBHeHHs «KapT ciiB», BHUIpaBiICHH:
«HAaBMHCHHX» TIOMUJIOK YUHUTEJIS TOILO;

. KOHTPOJIbHI 3aBJaHHs Ha MEPEBIPKY 3aCBOEHOTO MaTepiaiy;

. JIOMAIlIHI 3aBIaHHS Ha 3aKPIIUICHHS JIEKCUKH BUBUYEHOT Ha 3aHSATTI.

Kpami 3pasku odopmienux ydasmu «KapT ciaiB» MOXKYTh JONydaTHCh A0 KOJEKINl 3pas3kiB poOiT B
VYuniscekomy MoBHOMY [lopTdomio abo IeMOHCTpYBaTHCH B KJIaCi Ha TOCTIMHO Aifodill BHCTaBIN IS OaTHKIB.
Hixye HaBogumo npuknazx opopmiteHHs «KapTu cioBay:

1. Definition 2. Transcript 3. Synonyms

to interest or involve /In‘'geidz/ involve, cartracr
in an activity irtrercact

1 like conmmunication. so I try g Q N
1o engage in  discussions orn ‘

v Fonglish lessorns. ‘ - ‘ -

4. Grammar form 5. Antonyms
V: engages, engaged To E"gage Z 5
ignore, I'C/ll.\‘(,’
engaging " )
6. Idiomatic meaning 7. Word-building links|
ro engage inn small ralk
7o chear with someone disengage, engagement
L abour bernisr opics
- %
( 8. Situational illustration 9. Graphic illustration 2

Puc 4. 3paszok «Kaptu cioBa» aus aieciosa to engage.
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BucHOBKH 3 JaHOTO0 AOCTIIZKEHHS | ePCNEeKTHBH NOJAJBLIINX PO3BIA0OK Y JaHOMY HanpsiMi

Otox, crpateris «Kapra crmoBa» € epexkTMBHUM 3aco00M (opMyBaHHS I1HIIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMITETEHTHOCTI CTYJCHTIB, PO3BUTKY IX THy4KHX HaBM4YOK. OKpiM HaBeleHUX mnepeBar crpateris «Kapra ciiBy €
JIy’Ke JIi€BOI0 B aCIEKTi PO3BHTKY YYHIBCHKOI aBTOHOMIi Ta CTBOPIOE MIAIPYHTS s Oe3NepepBHOI 1HIIOMOBHOT
ocBiTH, 00 (hopMy€e B YUHIB HABUUKM aBTOHOMHOT'O BUBUEHHS MOBH 3arajioM i JEKCUKH 30KpeMa, a caMe BUUTh YYHIB
KOPHCTYBaTHUCh PI3HOMaHITHUMH THIIAMH CIIOBHHKIB (TIepeKiIafHIMH, Oe3repekIafHUuMHI TIIyMadHUMH, CIIOBHUKAMHU
CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, iiOM TOIIO), JOBIAKOBOIO JITEPaTyporo (TpaMaTHYHHMH JOBITHHKAMHU Ta IOCIOHWKaMHU,
SHITMKJIOTICTISIMH), OHJIAWH CIIOBHHKAaMHU Ta 3aCTOCYHKAMH JJIsI MOOUTBHUX TPHUCTPOIB, POPMYe HABHUKHU ITOUTYKY
CJIOBA B aJICKBaTHOMY KOHTEKCTI METOJIOM CYILIbHOI BUOIpKH, pO3BUBAE KPUTHIHE MUCIICHHS Ta TBOPUICTb.

IlepcniekTUBY JOCTIKEHHS NAaHOTO MUTAHHSA BOAYaeMO B po3pOOIi METOAWKH 3aCTOCYBAHHS JIEKCHYIHOL
crparerii «Kapra ciioBa» B yMOBax OiTiHIBaJIFHOTO HABYAHHSL.
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